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The article focuses on the syntactic and semantic aspects of the constituents of spatial
adpositional phrases in Latvian and Mandarin Chinese. While studying the elements of the
spatial expressions, one can discover that the properties of prepositions and nouns differ
in Latvian and Mandarin Chinese. As a result, the constructions formed for describing
spatial relations in the two languages are typologically different. The Chinese localizers are
equivalent to Latvian prepositions, adverbs and nouns. The position of the spatial phrase
affects the grammatical meaning of the sentence in Chinese and the pragmatic meaning
in Latvian. In Latvian, prepositions and cases are polysemous — each may perform several
semantic roles. Chinese prepositions are not polysemous in this sense.
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Introduction

The aim of this article is to compare the formal features, combinational abilities
and semantic roles of the constituents of spatial expressions before undertaking
research on the semantics of spatial constructions in Latvian and Mandarin
Chinese. The choice of the two languages for comparison is motivated by practical
reasons: being a language teacher, I experience the growth of the mutual interest
in learning the languages of each other in the Latvian and Chinese communities.
Sooner or later, a systematic typological research on the two languages will be
necessary, and this paper is intended as a contribution in this field.

155



VALODA: NOZIME UN FORMA 6

156

1. Types of adpositions in spatial phrases in Latvian and
Mandarin Chinese

In Latvian, prepositions are functional heads of spatial phrases, they specify
both the orientation of spatial relations and semantic roles (location, source, goal,
etc.). Besides, the semantic roles are expressed by case endings, such as location in
Ex. la and direction in Ex. 1b. Hence, the Latvian spatial phrase consists of three
elements: Preposition + Noun + Case ending.

(1) a. biit uz jumta b. iet uz skolu
to be on roof.GEN to go to school.ACC
‘to be on the roof” ‘to go to the school’

Before starting the discussion of spatial phrases in Mandarin Chinese, it
should be explained that nouns in this language constitute two categories: those
that name places (Italy, seaside, north, etc.) and those that name entities that are
not places (cup, table, tail, etc.). When a non-place object is described as a place,
the phrase must be marked linguistically by adding a localizer to the noun (Ex. 2):

(2) a fEMTH b. fERT L
zai béizi Ii! zai zhuozi shang
to be at.PRE cup in.LOCZ to be at.PRE table on.LOCZ
‘in the cup’ ‘on the table’

Semantically, Chinese localizers correspond to spatial prepositions in Latvian:
the localizers are functional heads of spatial phrases, they specify locations of
objects (on, in, behind, etc).? However, they cannot perform the syntactic functions
of prepositions. The prepositions in Mandarin Chinese, on the other hand, are
“semantically underspecified” (Chu 2010, 79; Sun 2013, 210): they indicate
the presence of a spatial relation, a semantic role, but not a concrete location:
1E zai ‘to be located, to be at’, %I dao ‘to reach; to’. For this reason, the basic
spatial construction in Chinese consists of three elements: Preposition + Noun +
Localizer.

Chinese prepositions (FJ & /*id] gidnzhi jiéci) have originated from verbs
(Hagege 2010, 158; Shi 2011, 177). The borderline between prepositions and verbs
is not always straightforward, and many modern Chinese prepositions “at the same
time perform grammatical functions of usual verbs,” e.g., 43 géi ‘to give; for’,
H yong ‘to use; with’, Jlil shin ‘to obey, to follow; along’, etc. (Shi 2011, 177).
Basically, if a sentence does not have a verb in it, the preposition-like item is a

' The Pinyin phonetic system is used in this article for transcribing Chinese characters.

2 Some popular monosyllabic localizers are = shang ‘on’, T xia ‘under’, B [i
‘“in’, #F wai ‘outside’, HJ gqidn ‘before’, Ji hou ‘behind’, ' zhong ‘in’, ¥ ndn
‘south’, etc. Compound localizers include [[H shangmian ‘upper part’, JAF zhouwéi
‘surroundings’, B/ ndnfang ‘south’, L1l zudbian ‘the left side’, Pidb A xibéijido
‘north-west corner,’ etc.

S CR—EB IR 1A 1R [ B Sl — A iR VL DR (Shi 2011, 177).
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verb (Ex. 3a, 4a). If there is the main verb in the sentence, consequently, this item
is a preposition (Ex. 3b, 4b)* (Shi 2011, 178).

(3) a ffEHEL b. AAEH = 23],
Ta zai jiaoshi Ii. Ta zai jiaoshi Ii xuéxi.
He be-at.V classroom in.LOCZ He be-at.PRE classroom in.LOCZ study.V
‘He is in the classroom.’ ‘He studies in the classroom.’
4 a flFE T . b. ABFIERE T .
Ta dao Beijing le. Ta dao Beijing qu le.
He reach.V Beijing ASPPERF He to.PRE Beijing go.V.ASPPERF
‘He has arrived in Beijing.’ ‘He has gone to Beijing.’

The category of localizers, or orientation words (J5Lif] fangwéict, literally
meaning ‘direction and position words’), in Mandarin Chinese has been a point of
disagreement for about a hundred years. Localizers were categorized as a distinct
word class in 1924 when Li Jinxi classified them as a subtype of adverbs that could
function as nouns. Later, Li himself and others classified localizers as a subclass
of nouns with a further division into localizers and place words (Qiu 2008, 8—12;
Chappell, Peyraube 2013, 19). Nowadays, localizers are distinguished as a separate
category — a closed class with fuzzy boundaries because they can act as function
words and as content words (see Qiu 2008; Chu 2010; Yuan 2010).

Some scholars, such as Hilary Chappell and Alain Peyraube (2013), have
adopted the Chinese term /ocalizer focusing on the semantic functions of this item.
Another term that emphasizes the syntactic features of the element is postposition
(JG B A8 houzhi jiéci). It seems to have been adopted in order to fit a unique
Chinese phenomenon into the international framework and it may be practical in
contrastive studies (see Xi 2013).

Xi Jianguo points out that the items used in abstract expressions (Ex. 5) are
not localizers since they do not describe spatial configuration and no prepositions
are used in such phrases. These items replace prepositions, they are postpositions
that indicate reference to the abstract domain (Xi 2013, 63).

(5) a. #Hw I liliin shang
theory on.POST a ‘theoretically, in theory’
b. SRk shiji shang
reality on.POST a ‘in reality’

On the other hand, Sun Chaofen argues against the term postposition because,
to his knowledge, the Chinese spatial construction has never undergone a change
of the word order and there seems to be no motivation for postpositions to appear
(Sun 2013, 215). If a postposition is a preposition that has moved to the post-
nominal position (see Hagege 2010, 110), then using this term for Chinese is not
reasonable because the preposition is still there, functioning to link words and

4 For convenience, the translation of 7 zai in the examples here and further in the text will

be written ‘be-at’.
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express semantic roles. Sun uses the term 75 {\.1f] fangweéici ‘localizer’ in Chinese,
quite traditionally, and proposes the term enclitic as its English equivalent (Sun
2013, 208-210).

Localizers form inseparable phonological units with nouns to which they are
attached. As a result, these phonological units can be treated as noun phrases that
are “structurally equivalent to the place names in Chinese” and can participate in
the same syntactic operations, namely, as complements of spatial prepositions (Sun
2013, 213-214). In Sun’s opinion, enclitic is a more suitable term than postposition
because clitics are “morphologically more bound than... adposition[s] but freer
than... bound morpheme([s]” (Sun 2013, 215).

The term enclitic seems appropriate concerning the phonological nature of
these elements, especially regarding the monosyllabic localizers, but I find the
term J5SL1A] fangweéici ‘localizer’ in both English and Chinese® more suitable for
my research due to the priority of the lexical meanings of these items.

To accommodate different views, Xi suggests considering these items as
“an ambiguous category of localizers and adpositions.”® Xi concludes that, since
Chinese grammar lacks morphological markers and ambiguity is one of its main
features, defining word classes is a very complicated and sometimes impossible
task (Xi 2013, 63).

One more topic of discussion among linguists is the existence of
circumpositions (HE3X 4117 kuangshi jiéc) in Mandarin Chinese. A circumposition
“is made of two parts, which occur simultaneously in a phrase, one at its beginning
and one at its end” (Hagege 2010, 115). This word class is not represented in
Latvian.

Liu Danging (2002) proposes that such combinations as in Ex. 6 are circum-
positions:

(6) TE zai ‘be located ... H. /i ‘in® a‘in...
M céng ‘from ... 4} wai ‘outside’ a ‘from outside ...’
3| dao “to’ ... I shang ‘on’ a ‘onto ...’

According to Liu, circumpositions are “a very important phenomenon of
Chinese syntax, it is an important typological feature of the Chinese language,
but the majority of circumpositions are ad hoc syntactic combinations, not regular
fixed items™” (Liu 2002, 241). The so called ad hoc character of circumpositions
justifies the ability of their constituents to function separately, forming three types
of constructions: Preposition + Noun + Localizer, Preposition + Noun and
Noun + Localizer.

Liu admits that circumpositions do not always contain both constituents,

because, when “the verb, the noun, or both of them are of inherent spatial meaning,
static or dynamic, the grammatical marking might and sometimes must be omitted”

5 The author suggests the term lokalizetajs as the most appropriate for Latvian.

6 “ i AT (XA 2013, 63).
7 CHERAMATEDGE o — P E B AEILR, MR T DO ) B R RRRAE, (A
HE A1) 0 S T I 1k v AL, T A A 2 ] 52 (3R] 707 (Liu 2002, 241).
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(Liu 2013, 50). That is, localizers are not always needed with nouns that have
an inherent spatial meaning, such as ‘Melbourne’ or ‘countryside’. Likewise,
prepositions can be omitted, when the verbs of movement or location are used.
The range of “spatial-role-assigning verbs” varies across dialects but these verbs
usually “denote static existence (being), movement (come, go, walk, run, fly,
swim...), placement of things (put, hang, carry...) and so forth” (Liu 2013, 48).
This group of verbs also includes i chd insert, % an ‘install, fit’, 7 bén ‘rush’,
25t jingguo ‘pass’, ¥\ pa ‘lean’, ¥ yduldan ‘go sightseeing’, 1 zhu ‘reside’,
At zuo ‘sit down’, etc. (Lu 2005, 56). In addition, the post-verbal and pre-verbal
location of spatial phrases and their syntactic functions determine the presence or
omission of prepositions (Chu 2010, 151; Liu 2013, 53).

Liu’s innovative approach was a significant contribution in advancing Chinese
linguistics because it gave rise to new research questions (Chu 2010, 80). To
some, for example, Xi, circumpositions are full members of the Chinese class of
adpositions, alongside prepositions and postpositions (Xi 2013, 62—-64). Others,
like Chu Zexiang, are ready to accept the term, but the question that needs to be
answered is the following: what exactly is “the semantic (non) necessity’® for
using one of these constructions (Chu 2010, 80). Sun, on the contrary, does not
accept the term circumposition, because its constituents should always co-occur,
which is not so in Mandarin Chinese (Sun 2013, 213).

In my opinion, it is more appropriate to analyze prepositions and localizers
as elements that are closely related, but not bound to each other. The data coming
from classical and modern literary sources shows that circumpositional spatial
constructions have not been the most frequently used throughout the history of
the written Chinese. The analysis of several contemporary novels reveals 227
occurrences of Preposition + Noun + Localizer versus 367 occurrences of Noun +
Localizer and 83 occurrences of Preposition + Noun (Chappell, Peyraube 2013,
27, 36). The conditions under which the elements of the spatial construction can be
omitted are discussed in the next section.

2. The variants of spatial adpositional phrases in Mandarin
Chinese

In Latvian, there are nouns that semantically are place words, for example,
Latvija ‘Latvia’, universitate ‘university’, iekspuse ‘inside, inner side’, but neither
syntactically, nor morphologically do they differ from other nouns and they follow
the same grammar rules as the other nouns do (Ex. 7, 8).

@) a. Vins ir lekcija. b. Vips aizgdja uz lekciju.
He is lecture.LOC He went to lecture.ACC
‘He is at the lecture.’ ‘He went to the lecture.’

(8) a. Vins ir ieradies Pekina. b. Vins aizbrauca uz Pekinu.
He has arrived Beijing.LOC He went to Beijing.ACC
‘He has arrived in Beijing.’ ‘He went to Beijing.’

§ “EY () FE” (Chu 2010, 80).
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Place words (4717 chitsucci) in Mandarin Chinese are usually defined as a
subclass of nouns with inherent locative meaning or as words that denote places,
for example, geographic names and public institutions, such places as #k jietou
‘street’, 4 dangdi ‘local area’, LI[X shangii ‘mountainous area’, #¥4h yéwai
‘countryside, non-urban area’, £ | xidngxia ‘countryside, rural area’, W Hl néidi
‘inland territory’. Compound localizers can function as place words too, e.g., [ ¥
shangduan ‘top’, Wi /7 gianfang ‘front’, 6 béibu ‘north’, etc. (Lu 2005, 55; Chu
2010, 13, 31; Yuan 2010, 57; Liu 2013, 51; Chappell, Peyraube 2013, 18). Like the
verbs of movement or location that do not take prepositions, place words do not
require localizers to specify location (Ex. 9):

(9) a. fAEIEET b. flAELLIX .
td zai Béijing td zai shanqi
he be-at Beijing he be-at mountainous area
‘He is in Beijing.’ ‘He is in the mountains.’

Nevertheless, there are place words that can take localizers (Ex. 10):

(10) a. ARfERTH b. &R H 2 (Lu 2005, 57)
zuo zai keting Ii dao yiyuan Ii qu
sit be-at.PRE living room in.LOCZ to.PRE hospital in.LOCZ go
‘to sit in the living room’ ‘to go into the hospital’

Such words as names of institutions and architectural constructions, mountains
or bodies of water, e.g., k4t chitbdnshé ‘publishing house’, 13)E shiidian
‘bookshop’, Z:ifF Donghdi ‘East China Sea’, are “not really classical place
words,” they stand between the classical place words and the ordinary nouns, and
they may take the localizers = shang ‘on’ and B /i “in> (Chu 2010, 32). If all
Chinese nouns were ranked, then at one end of the scale there would be the place
words, at the other end, the ordinary nouns, and the majority of nouns would be
between these two extremes (Ex. 11) (Chu 2010, 90):

(11) Place word > Entity noun
PHES > KA > KAT > R > R > A
xibu > huochézhan > Changjiang > zouldang > dianti > jiaju

‘west’>  ‘train station’ > ‘Yangtze River’> ‘corridor’> ‘lift’>  ‘furniture’

Adding a localizer to a place word may change the semantic or pragmatic
meaning of the phrase (Liu 2013, 51). For example, by adding the localizer & /i
‘in’, as in Ex. 10b, one emphasizes entering the hospital. And a phrase without a
localizer indicates direction: 2:[&Pi gu yivuan ‘go to the hospital’.

Table 1, based on Yuan Yulin’s research on the distribution of word classes in
Mandarin Chinese (2010), contains the information on the combinational properties

O CRRIBPIALFTIA” (Chu 2010, 32)
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of localizers, place words and nouns. In this table ‘c’ stands for a content word, ‘f’
for a function word, ‘r’ for a root of a compound.

X 1-syll 2-syll. Place Noun
Locz Locz' word

Possible constructions

No SpPre + X — + c + ¢ -
SpPre {E zai ‘be at’ + X — + C + ¢ | -
SpPre [1] xiang ‘toward’ X or P Lo v B
M céng ‘from> X F| dao ‘to> X

SpPre + Noun + X + f + f + ¢ —
Noun + X + f + f + c +
SpPre + Noun + [] de + X - + ¢ + c | -
Noun + ] de + X - + ¢ + ¢ | +
SpPre + X + 1] de + Noun - — - -
X + HJ de + Noun - + ¢ + ¢ | +
SpPre + X + Noun — — — —
X + Noun - — + +
i zui ‘the most’ X # dao ‘reaches’...| + r — — -
B zui ‘the most” X - + c - -
X as answer to ‘Where?’ - + C + [ —
Numeral + Classifier + X - - — +

Table 1. Possible spatial phrases in Chinese

As Table 1 shows, the non-place nouns without localizers cannot be used after
spatial prepositions. This is what Sun calls the “selectional restriction” (Sun 2013,
216): prepositions must take either place words or combinations of nouns and
localizers equivalent to them.

Both monosyllabic and disyllabic localizers participate in spatial constructions
‘Preposition + Noun + Localizer’ and ‘Noun + Localizer’ as function words that
specify the orientation of the spatial relation (Ex. 12):

(12) a. 7Ei] 4L 5L b. B AL A0 c. /T4 (Yuan 2010)
zai cidian Ii dao dianshiji zuobian hé dong
be-at.PRE dictionary in.LOCZ to.PRETV leftLOCZ river east.LOCZ
‘in the dictionary’ ‘to the left of the TV’  ‘to the east of the river’

19 In this paper the localizers with the prefixes 2 zhi- and LA yi- are not being analyzed. In
the spatial domain they are dependent elements that can only be attached to preceding
nouns like monosyllabic localizers, but not to prepositions. In the post-nominal position,
the particle ] de cannot be inserted in between, it is redundant, because the prefixes 2
zhi- and LA yi- are equivalent to [f] de.
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Disyllabic localizers and place words can form the construction ‘Preposition +
Disyllabic localizer / Place word’, and localizers in such constructions are content
words (Ex. 13):

(13) MELTHJLFISMEA )L (Yuan 2010, 135)
cong limianr dao waimianr
‘from inside to outside’

Monosyllabic localizers can become complements of prepositions without
nouns in the constructions Preposition of Source / Direction / Goal + Localizer.
I consider that in such phrases prepositions and monosyllabic localizers form
compound adverbs (Ex. 14):

(14) a. G2 A)_FIE &2 7] S 2B (Peking University Corpus) b. {75 &

zhéngyi shi xiangshang haishi xiangxia yanshén wang X1 zou
dispute is upwards or downwards spread to west go
‘Is the dispute spreading upwards or downwards?’ ‘go westwards’

Monosyllabic localizers cannot be attached directly to the preposition of
location 7E zai: *{E Y zai xi, in these cases, disyllabic localizers must be used: 7t
VH3 zai xibu ‘in the west (western part)’. The preposition 7t zai ‘be located at’ is
subject to “the multi-syllabic constraint” — no monosyllabic phrase is allowed after
this preposition (Sun 2013, 219).

Monosyllabic localizers can be used in constructions expressing the
furthermost location (f% zui ‘the most’... %l dao ‘up to, reaches’...), disyllabic
localizers cannot. Again, localizers form compound adverbs with the preceding #t
zui, they are roots of the compounds (Ex. 15):

(15) a. fedbikdb4i82°, #FgE|db4i55° (Peking University Corpus)
zui béi da béiwei 82°, zui nan dao béiwei 55°
most north reach northern latitude 82°, most south reach northern latitude 82°
‘Northernmost it goes up 82° northern latitude, southernmost it reaches 55°
northern latitude’.

b. fx EFRIEH (Yuan 2010, 132)
zui shang dao tianhuaban

most top reach ceiling

‘Uppermost it reaches the ceiling.’

Disyllabic localizers do not form compounds with f% zui ‘the most’, but they
can be modified by it when they express locations with gradable properties (5 /-
141 zui zuobian ‘leftmost area’, i I [ zui xiamian ‘the lowest part’), *most around
(Ex. 16). Place words cannot be modified by % zui because they are non-gradable:
*the most countryside, *the most London.

(16) Wi Sk LA B J5 2k )L (Yuan 2010, 135)
cong zul giantour wang zui houtour

from most front to most back

‘from the very front to the very back’
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Sometimes, monosyllabic localizers are used individually in set expressions,
but this cannot be taken as the norm: Ex. 17 is an idiom describing the beauty of
Suzhou and Hangzhou:

(17) EARE, NHIP. (Lu2005,51)

shang you tiantang, xia you Sii Hang

on.LOCZ has Heaven, under. LOCZ has Suzhou Hangzhou

‘There is Heaven above and there are Suzhou and Hangzhou below.’

The preposition 7E zai ‘be at’ can be omitted and the resulting constructions
are Noun + Disyllabic localizer and Disyllabic localizer / Place word. According
to Chu, this mostly happens when the spatial phrase functions as an adverbial at
the beginning of a sentence (Ex. 18) and when the spatial phrase functions as an
attributive (Ex. 19) (Chu 2010, 151).

(18) % EAmiH 1 #EED (Corpus of Mandarin Chinese)

qiangshang bumanle xiéyin

wall on.LOCZ cover.ASP.PERF shoeprint

‘The wall was covered by shoeprints.’

(19) 1% L HLF%f (Corpus of Mandarin Chinese)

qiangshang de dianzi zhong

wall on.LOCZ ATTRIB electronic clock

‘the electronic clock that is on the wall’

Place words and disyllabic localizers can be used alone to answer the question
‘Where?’ (Ex. 20a), but monosyllabic localizers cannot (Ex. 20b):
(20) a. ALWE)L? — A !

Zuo nar? — Qianmian!

sit where — front

‘Where are we sitting?’ — ‘In the front!’

b. ABWE)L? — i !

Zuo nar? — *Qian!

Like disyllabic localizers, place words can be used after nouns, the construction
is Noun + Place word. The nouns (which can be place words as well) before
place words become their attributives. The place word ‘Beijing’ in Ex. 21 is an
attributive of the place word ‘suburbs’.

(21) JE52BHL Béijing jiagowai ‘the suburbs of Beijing’

Place words and disyllabic localizers can take attributives with the particle 1]
de which marks the attributive (Ex. 22) or without it (Ex. 21). Disyllabic localizers
occupy the position between function and content words. When they directly
follow nouns, they are function words like monosyllabic localizers that enable
nouns to express place (Ex. 12b). When they follow nouns but are attached to them
by the particle [ de, they are content words modified by attributives (Ex. 22).
These constructions can be complements of spatial prepositions.
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(22) 1EFRIPA S 414 )L. (Peking University Corpus)
zai wo bangongzhuo de youbianr
be-at I desk ATTRIB right side.LOCZ
‘on the right side of my desk’

Reverse constructions are possible, too: Place word + (K] de) + Noun or
Disyllabic localizer + ] de + Noun, in which the place words and localizers are
attributives (Ex. 23). In the latter construction, the particle [1] de is compulsory
(Ex. 24) (Yuan 2010, 137).

(23) a. HFARAIHAJR (Yuan 2010, 140) b, £ T (Peking University Corpus)

yewai de refeng xiangxia pengyou

non-urban area ATTRIB hot wind  countryside friend

‘the hot wind outside the city’ ‘a friend from the countryside’
(24) a. * EIE{ES" (Yuan 2010, 137) > b, _EEI{ES

*shangmian zhuhu > shangmian de zhuhu

*above household > above ATTRIB household

‘the household above’

Sometimes the use or omission of [1] de may result in the change of meaning
(Ex. 25):
(25) a. db 51 K2 Béijing daxué ‘Beijing University’

b. Jb K K2 Béijing de daxué ‘universities of Beijing’

Monosyllabic localizers cannot function as attributives, no matter if [1] de is
used or not (Ex. 26a, 26b), nor can they take attributives (Yuan 2010, 131, 132,
137) (Ex. 26c):

(26) a. *FHI 5T zhong de fangzi ‘middle house’

b. *Z Ak dong mitou ‘eastern wood’

c. *[5 )5 fangzi de hou ‘behind the house’

The essential feature of ordinary nouns is that they cannot become
complements of spatial prepositions because nouns do not express location even if
their attributives are place words (Ex. 27).

Q27) *MHARZET > MHARZETH
*cong Ribén de chezi > cong Ribén de chézi It
‘from a Japanese car’ > from.PRE Japan ATTRIB car in.LOCZ

‘from (inside) a Japanese car’

Nouns are usually modified by numerals or quantifiers, but place words are
not (Ex. 28):

(28) a. AH—HA, b. * AL — b
wo you yi zhi gou *WO zhu zai yi ge Beijing.
I have one CLASS dog *I live be-at one CLASS Beijing
‘I have a dog.’ * live in a Beijing.’
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To summarize, what distinguishes monosyllabic localizers from disyllabic
ones and place words is their dependent character: they are glued to nouns or to
prepositions of source, direction and goal.

Both place words and disyllabic localizers can be attached directly to nouns.
In such cases, disyllabic localizers are functional elements that change non-spatial
noun phrases into spatial ones, they are “functional heads of the noun phrases”
(Sun 2013, 216). When a place word follows a noun directly, the place word is
the head word, which takes an attributive. For a disyllabic localizer to become a
content word, it should be preceded by the attributive particle [J de. Nevertheless,
it is not always easy to draw a line between the two classes. | believe that between
the two extremes, namely, absolute place words, such as H1[E Zhongguo ‘China’,
#F14 haibian ‘seaside’, and absolute localizers, such as 2§ zhindn ‘to the south’
and LAt yibéi ‘to the north’, there is a range of localizers that can belong to
both categories, e.g., [l H] miangidn ‘in front’, MtifT fijin ‘nearby’, ZMH waimian
‘outside’, etc.

In their ability to indicate the orientation of a spatial relationship, localizers
are similar to Latvian prepositions and can often be translated as prepositions
into Latvian, e.g., J§ hou = aiz ‘behind’, # wai = arpus ‘outside’, or sometimes
as prepositional adverbs, e.g., HJ gidn = prieksa ‘in front’, H[A] zhongjian =
starpa ‘between’. Disyllabic localizers and monosyllabic localizers attached to
prepositions are sometimes equivalent to Latvian adverbs, e.g., [1] ~ xiangxia
= lejup ‘downwards’, [f] I~ xidngshang = augsup ‘upwards’, and sometimes to
prepositional phrases, e.g., {1t wangbéi = uz ziemefiem ‘northwards’.

In certain contexts Latvian prepositions can be used without their dependent
nouns (Nitina 2013, 620) (Ex. 29):

(29)a. noklusana uz un no Hitrovas lidostas (Google.lv)

‘getting to and from Heathrow airport’

b. idens silditajs uzstadiSanai zem izlietnes vai virs (Google.lv)
water boiler installation.DAT under sink.GEN or above

‘a water boiler that can be installed either under the sink or above it’

However, in such cases prepositions do not become content words: although
their complements are not pronounced, they are suggested. Separated from nouns,
Latvian prepositions cannot describe places. Chinese disyllabic localizers, on the
contrary, can function as names of places (Ex. 30):

(30) a. b. FififE—AHA
*zem dzivo viens jaunietis xiamian zhu yi ge nanshéng
*under.PRE lives one young man below live one CLASS young man
*‘under there lives a young man’ ‘downstairs there lives a young man’

3. Position of spatial phrases in sentences in Latvian and
Mandarin Chinese

Adpositional phrases in Mandarin Chinese are normally placed before verbs
(Ex. 3b, 4b, 14), the structure is PP+V. Although, if the verb expresses “being born,
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happening, generating or residing,”'! then the spatial phrase can either precede or
follow the verb (Ex. 31) (Shi 2005, 18- 19; Xi 2013, 125):
(31) a. fEFEARIN  zhu zai Dongchéng = FERIMAT zai Dongchéng zhii
reside be-at Dongcheng = be-at Dongcheng reside
‘to live in Dongcheng’
b. HAETEIL ST chishéng zai Béijing = TEILE 4 zai Béijing chiishéng
be born be-at Beijing = be-at Beijing be born
‘to be born in Beijing’  (Shi 2005, 19)

When an adpositional phrase follows the verb of movement or location, the
initial element of the phrase, namely, £ zai ‘be at’ or | dao ‘toward, reach’, is
not a preposition, but an element of the resultative verb construction.

Prepositions cannot take the aspect markers i guo, 1 le, % zhe like verbs
(Yuan 2010, 178; Xi 2013, 63).12 On the other hand, “[i]t is a general constraint
in Mandarin that verbs followed by a preposition cannot take any aspect markers,
unless the aspect marker follows the preposition (V + Pre + Asp + NP)” (Liu 2013,
53). In other words, the aspect marker refers to the verb, but it must be placed after
the preposition (Ex. 32). Prepositions here are functional elements in resultative
verb constructions and together with verbs they form ‘resultative verb compounds’
that exist in syntax only, not in the lexicon (Paul 2015, 38, 43). Nevertheless, the
spatial phrase does not change its meaning, it still denotes a certain location.

(32) a. H:AE T B L gua zai le qidng shang (Shi 2011, 183)
hang.RESULT.ASPPERF wall on.LOCZ

‘have hung on the wall’

b. €210 I pd dao shanding shang (Shi 2005, 21)

climb.RESULT.ASP.PERF mountain peak on.LOCZ

‘have climbed up to the top of the mountain’

The order of constituents of the Latvian sentence is relatively free. However,
the grammatical, communicative and stylistic functions of the word order underlie
actual expressions. The sentence may be added emotional or stylistic information,
or serve a certain communicative goal, as a result, the neutral arrangement of
words may become distorted (Lokmane 2010, 59-60). In Ex. 33 the meaning of the
spatial phrase remains the same despite the change of its position in the sentence.
But the sentence meaning changes: Ex. 33a is a statement of a fact, whereas Ex.
33b emphasizes the destination and in Ex. 33c the emphasis is on the person going
to China:

(33) a. Es braucu uz Kinu. b. Es uz Kinu braucu.  c¢. Uz Kinu braucu es.
I go to China.ACC *1 to China.ACC go *To China.ACC go I
‘I go to China.’ ‘It is China where I go.” ‘It is me who goes to China.’

WAL RS AL SR (Shi 2005, 19)
12 Some prepositions have ‘grown together’ with the aspect markers, such as JIii& shunzhe
‘along’, &itjingguo ‘pass by’, etc. The aspect markers in these prepositions are not

grammatical elements.
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In Mandarin Chinese, the pre-verbal or post-verbal position of the spatial
phrase expresses syntactic-grammatical relations. In Latvian, the position of the
spatial phrase is bound to the informative-emotional content of the sentence.

4. Semantic roles of spatial adpositions in Latvian and
Mandarin Chinese
In Latvian, both prepositions and case endings determine the semantic roles

of spatial phrases. In the Chinese spatial constructions, the semantic roles are
specified by prepositions (see Table 2).

Semantic role Governed case
Spatial phrase with
P P Of SpP Singular | Plural
a. aiz ‘behind’, apaks “under’, pie ‘next to’, Location
uz ‘on’, virs ‘above’, zem ‘under’, ieks ‘in’ Gen Dat/Inst
Goal
. . Location
the locative case ending Loc Loc
Goal
no ‘from’ Source Gen Dat/Inst
lidz “up to’ Goal Dat Dat/Inst
uz Direction Acc Dat/Inst
ap ‘around’, caur ‘through’, gar ‘along’, pa Range
‘on, along’, par ‘over’, pret ‘by, against’, Acc Dat/Inst
starp ‘between’ Path
1E zai ‘be at’ Location - -
M cong /E zi /& I “from’ Source - -
%] dao ‘to, reach’ Goal - -
1 wang / |7 xiang | ¥ chdo ‘toward’ s Direction - -

Table 2. The semantic roles performed by spatial constructions in Latvian and Chinese

4.1. The semantic role of location

It is common in the evolution of the Indo-European languages, including
Latvian, that the change goes from non-prepositional constructions to prepositional
ones. The emergence of prepositions was motivated by the necessity to express
meanings more precisely (Nitinpa 1978, 29; Nitina 2013, 628). In Latvian, the
spatial prepositional constructions have in most cases replaced non-prepositional
ones, however, the location inside an object can be expressed by the locative case
ending without a preposition (Ex. 7a, 8a).

Despite the dominance of the locative case ending in expressing inner
location, the preposition ieks ‘in’ can be used instead as a stylistic device to imitate
old and colloquial language (Nitina 1978, 87). Besides, this preposition is used
before words with foreign spelling, abbreviations or numbers, when adding a case
ending is impossible (Ex. 34):

167



VALODA: NOZIME UN FORMA 6

168

(34) a. ieks Android 4.0.3. b. ieks BJMK 12.11.11. c. ieks www.uztaisit.lv
‘in Android 4.0.3.” ‘in BIMK 12.11.11° ‘on www.uztaisit.lv’
(www.google.lv)
The preposition ieks ‘in’ governs the genitive case, like the other prepositions
that express location: aiz ‘behind’, apaks “under’, pie ‘next to’, prieks ‘in front of”,
uz ‘on’, virs ‘above’, zem ‘under’ (Ex. 35):

(35) a. ieks meza b. aiz majas c. zem galda
in forest. GEN behind house.GEN under table.GEN
‘in the forest’ ‘behind the house’ ‘under the table’

In Chinese, locative phrases are introduced by the preposition 7E zai ‘to be at’,
followed by an ordinary noun with a localizer (Ex. 2, 3b) or a place word (Ex. 31).

4.2. The semantic role of range

The prepositions ap ‘around’, caur ‘through’, gar ‘along’, pa ‘along, all
around’, par ‘over’, pret ‘by, against’, starp ‘between’ govern the accusative case.
In non-prepositional constructions the accusative case expresses range (Smiltniece
2013a, 351). The prepositions in this group specify areas whose boundaries are set
by the objects described in the phrases (Ex. 36):

(36) a. ziedi ap maju ‘flowers around the house’
b. augi gar sienu ‘plants along the wall’
c. koki starp skolu un ielu ‘trees between the school and the street’
d. pa istabu ‘all around the room’
e. pret sienu ‘against the wall’

In Chinese, the semantic role of range is not indicated by prepositions.
Instead, the ‘neutral’ locative preposition 7E zdi is used and localizers specify the
range (Ex. 37):

(37) 7E zai ... 18] zhongjian ‘be located ... between’

1 zai ... FiB| zhouwéi be located ... around’

4.3. The semantic role of path

In Latvian, the prepositions of range also express the path of motion (Ex. 38),
(see Apse 2011):

(38) a. skriet ap maju b. iet gar zogu c. tecét caur jumtu
run around house. ACC  walk along fence. ACC  leak through roof. ACC
‘run around the house’  ‘walk along the fence’ ‘leak through the roof”

Regarding Mandarin Chinese, | find that for expressing the path of motion
of an object it is more natural to use non-spatial prepositions (Ex. 39). In these
constructions, the semantic role of the prepositions is a manner, not a path.

(39) a. &b A b. & & AR c. GEhE
Jjingguo Béihai Gongyuan shunzhe zoulang kao qiang
‘passing by Beihai Park’ ‘along the corridor  ‘leaning on the wall’

(www.dict.cn)
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4.4. The semantic role of source

In Latvian, the preposition no ‘from’, used to describe the source of movement,
governs the genitive case. In Mandarin Chinese, the prepositions of source are M
cong | B zi | B Ii “from’ (Ex. 40, 41):

(40) a. b. MK Bk
iziet no majas cong jia Ii chilai
exit from house.GEN from house in.LOCZ exit
‘to exit the house’ ‘to exit the house’

41) a. b. NET L5k
panemt no galda cong zhuozi shang naladi
take from table.GEN from table on. LOCZ take
‘to take from the table’ ‘to take from the table’

The meaning of the preposition no ‘from’ is underspecified. In order to
describe the source precisely, such as ‘from inside the object’ or ‘from the surface
of the object’, more information needs to be expressed by other items, e.g., by verb
prefixes as in Ex. 40a, 41a or the context itself (the prefixes can be omitted in both
examples: iet ‘go’, nemt ‘take’). In Chinese, the ‘precision’ function is performed
by the localizers.

4.5. The semantic role of goal

In Latvian, the preposition /idz ‘till, up to’ means reaching the destination,
it governs the dative case that marks the indirect object, the target of an action
(Smiltniece 2013a, 350). Also, the phrases of location can be used with verbs of
motion, and in such cases they express goal (Ex. 42) (see Nitina 1978; Apse 2011).
There is a difference between /idz and the prepositions of location: /idz means
arriving at the border of the destination, the prepositions of location describe
precisely the place of destination (in, on, behind).

(42) a. uzkapt lidz virsotnei b. aiziet aiz stiira c. lerasties Pekina
climb to top.DAT go behind corner.GEN arrive Beijing.LOC
‘to climb to the top’ ‘to go behind the corner’  ‘to arrive in Bejijng’

In Chinese, the preposition #| ddo ‘to, to reach’ assigns the role of goal to
the spatial phrase when the phrase precedes the main verb (Ex. 4b, 10b). The
resultative verb compounds with #I| ddo ‘to reach’ and 7E zai ‘to be at’ (initially
meaning location) also express reaching the goal (Ex. 32).

4.6. The semantic role of direction

I believe that it is reasonable to distinguish between goal, path and direction
as semantic roles: a path along which an object moves toward the goal is oriented
in a certain direction. In Latvian the accusative case ending marks the direct object
of a transitive verb (Smiltniece 2013a, 351), as well as the argument of a verb of
movement. The preposition uz ‘to, toward’ governs the accusative case (Ex. 43):

(43) a. skatities uz gleznu b. iet uz veikalu
look to painting. ACC go to shop.ACC
‘look at the painting’ ‘go to the shop’

169



VALODA: NOZIME UN FORMA 6

170

The Latvian preposition ‘uz’ ‘toward” may seem ambiguous, since it is not
really clear if the direction of movement or reaching the goal is meant (Ex. 7b,
8b, 43). According to Apse, uz “denotes direction, a goal-oriented motion where
uz combined with a motion verb expresses the meaning of something moving to
a particular destination, as in skriet uz skolu (run to school)” (Apse 2011, 73).
Unlike the preposition /idz ‘up to’, uz ‘toward’ does not express arriving at the
goal, so it can be concluded that in the phrases with uz the sense of orientation of
the movement dominates over the sense of reaching the destination.

In Chinese, the role of direction is clearly specified by the prepositions [1]
xiang | 1% wang /| ¥ chdo ‘toward’ (Ex. 44):
(44) KZEm 2. (Xi 2013, 196)

huoché xiang Shanghai kaiqu

train toward Shanghai leave

‘The train is leaving for Shanghai.’

After the verbs of movement, the spatial constructions perform the role of
direction without prepositions: 2515 qu shangdian ‘go to a shop’.

The case endings in Latvian do not only show semantic roles, but also express
the number. Since the dative and the instrumental case endings coincide in the
plural form, any of them can be used. In Mandarin Chinese, number is marked
neither in prepositions, nor in localizers. When necessary, ordinary nouns, not
place words, can be added the plural form suffix 1] men.

Both cases and prepositions in Latvian are polysemous (Paegle 2003, 182;
Smiltniece 2013a, 343). Besides, their meanings and semantic roles are bound
with the meanings of verbs and dependent nouns. The Chinese prepositions are
not polysemous, moreover, localizers are obligatory in spatial constructions, thus,
locations are always described precisely.

Conclusions

Basically, Latvian and Mandarin Chinese spatial adpositional phrases contain
three elements each, however, the number of constituents in the spatial phrases
may differ.

In Latvian, the construction is Preposition + Noun + Case ending, in
which the preposition describes the location of the Figure object with relation to
the Ground object. Besides, both the preposition and case ending determine the
semantic role of the phrase. The locative case ending expresses a concrete location
and the semantic role on its own, this makes the preposition redundant. There is
no distinction between place and non-place nouns in Latvian, therefore, the same
grammar rules apply to both types.

The Chinese spatial phrase Preposition + Noun + Localizer can have less
than three elements, too. Since the preposition does not express location, but
only introduces the spatial phrase, it can be omitted after the verbs of motion.
When performing certain syntactic functions, the preposition can be omitted too.
Nouns in Mandarin Chinese belong to two categories: place words and ordinary
nouns. Since place words suggest location, localizers are not used with them. On
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the contrary, localizers are compulsory for the non-place nouns, since they enable
these words to express location.

Although Mandarin Chinese localizers and Latvian prepositions may seem to
express similar lexical meanings, there is no direct correspondence between these
two word classes. When translating from Chinese into Latvian, different linguistic
items can be used: prepositions, prepositional adverbs, adverbs, and nouns. When
translating from Latvian into Chinese, one can use the non-spatial prepositional
phrases of manner in addition to the spatial constructions.

The cases and prepositions in Latvian are polysemous, whereas Chinese
prepositions are not: they perform one semantic role each. However, the
prepositions of source, goal and direction in Latvian seem to describe the properties
of motion rather than the exact position of the object named by the phrase. In
Mandarin Chinese spatial phrases, the information on location is always clearly
stated by localizers or place words in phrases of source, goal and direction, too.
The post-verbal position of the spatial phrase in Mandarin Chinese can express the
properties of motion: reaching the goal and direction.

The position of the spatial phrase in the Latvian sentence performs the
communicative function, whereas in Mandarin Chinese it has a grammatical
meaning.

Abbreviations

ACC/Acc Accusative case
ASP/Asp Aspect

ATTRIB Attributive particle
CLASS Classifier

Dat Dative case
GEN/Gen Genitive case

Inst Instrumental case
LOC/Loc Locative case
LOCZ/Locz Localizer

NP Noun phrase

PERF Perfect

POST Postposition

PP Prepositional phrase
PRE/Pre Preposition
RESULT Resultative particle
SpP Spatial phrase
SpPre Spatial preposition
\% Verb

1, 2-syll 1, 2-syllable

Electronic sources

1. Peking University Corpus of Mandarin Chinese. http://ccl.pku.edu.cn/corpus.asp
2. Corpus of Mandarin Chinese. http://www.cncorpus.org
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3. Lidzsvarots musdienu latviesu valodas tekstu korpuss. www.korpuss.lv

4.  Internet Search Engine Baidu. www.baidu.com

5. Internet Search Engine Google. www.google.lv

6.  Chinese Online Dictionary. www.zdic.net

7. Chinese-English Online Dictionary. www.dict.cn

8. Chinese-English Online Dictionary. www.mdbg.net

9. Chinese-Russian Online Dictionary. www.zhonga.ru
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Kopsavilkums

Raksta sintaktiska un semantiska aspekta apliikoti telpiskas nozimes adpozicionalie
savienojumi latviesu un kiniesu valoda. P&tot telpisko konstrukciju komponentus, vérojams,
ka prievardu un lietvardu funkcijas latvieSu un kinieSu valoda atSkiras. Tapéc telpisko
attieksmju izteikSana abas valodas ir tipologiski atSkirTga. KinieSu lokaliz&taju ekvivalenti
latvieSu valoda ir prievardi, adverbi un lietvardi. Telpiska savienojuma pozicija ietekmé
teikuma gramatisko nozimi kiniesu valoda un pragmatisko nozimi latviesu valoda. Latviesu
valoda prievardi un locijumi ir polisémiski — katram no tiem var bt vairakas semantiskas
lomas, turpretim ktniesu prievardi ir monosémiski.
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